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У галузі перекладознавства більшість студій зосереджено на 

дескриптивному аналізі перекладених текстів й відносно мала 
кількість досліджень розглядало питання глядацької рецепції. 
Останніми роками саме вивчення глядацької рецепції актуалізуються 
у дослідженнях авдіовізуального перекладу [5]. 

К. Норд стверджує, що [4], «кожен переклад спрямований на 
певну авдиторію», з чим складно не погодитися. Цю думку поділяє і 
Е. Ґутт [3, с. 252], який зазначає, що «успіх перекладеного тексту 
вирішальною мірою залежить від очікувань цільової авдиторії». 

За допомогою глядацької рецепції досліджують форми і способи 
споживання та сприйняття авдіовізуальних текстів, виходячи таким 
чином «за межі дескриптивізму» [5, с. 10]. Для вивчення різних 
когнітивних аспектів, які впливають на рецепцію перекладених 
авдіовізуальних текстів, комбінують експериментальні методи [1, с. 
4]. 

Поширеними способами емпіричного аналізу преференцій 
авдиторії виступають анкетування, опитування, інтерв’ю, публічні 
дискусії та eye-tracking (відстеження погляду); останній часто 
використовують для вивчення субтитрування. Анкетування (онлайн 
чи офлайн) – це відносно простий і гнучкий спосіб збору різнотипних 
даних, зокрема, коли їх можна поширювати через соціальні мережі та 
Інтернет загалом. Крім того, анкети легко заповнювати після того, як 
учасники дослідження подивилися частину або весь перекладений 
епізод. Цей метод збору даних є і залишатиметься важливим 
інструментом, який можна застосовувати для вивчення АВП. 

Нещодавно, проведено експеримент, у якому оцінювали рівень 
занурення (“immersion”) для вивчення впливу закадрового голосу [2]. 
Хоча дубляж – один з найдоступніших способів споживання 
іншомовного авдіовізуального контенту, цей спосіб АВП здебільшого 
вивчали разом із субтитруванням, щоб проаналізувати вплив 
субтитрів на занурення глядачів в авдіовізуальну продукцію [6]. 
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Метою АВП, окрім досягнення буквальної «еквівалентності», є 
створення тотожного або співмірного ефекту у свідомості цільових 
глядачів, як і у глядачів тексту-першоджерела (звісно, це залежить й 
від інтерпретації перекладача). Знаючи вподобання авдиторії, їхні 
очікування та потреби, можна інформувати локалізаційну індустрію, 
перекладацькі спілки та навчати локалізаторів-початківців. 
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У сучасному світі, де інформація відіграє ключову роль, а 

політична комунікація стає дедалі складнішою та багатогранною, 
дослідження мовних особливостей політичного дискурсу набуває 


